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Edition

{1 |||*%=|| svasti|| di $akaraja 1036|| kala yam po ku $ri harivarmmadeva ya kumvan- yarn
po ku §ri jaya Inravarmmadeva d[.][4+]<2> mvoh yarm po ku §ri§anabhadre;$!<$v>ara
nith ka ruri- hanatap- Upak: chay- parvvakala tra yam po ku $ri harivarmmadeva ra
panap- Anvak- tumvrak: ra paha{3)>tap: sa yatin- punah sa yarrr tra ra panap- Anvak:
pirak- ra hatap- mulan- di raja nan: jeth dva vvara hatap- prasada yar po ku $risanab-
hadrej$!<{$v)>ara

tra ra<{4, vuh suvauk- mah sa sarutuh salapan: pluh thil pirak- srakvak- fiti pak- pluh
salapan- thil dradik- mah sa narh pluh dva thil taliy: mah tijuh tal pradap- mata dva{s»
pluh dva thil- dalapan- drarh paduh mah sa paurh kluv- pluh thil- pirak- srakvak- fit pak:
pluh thil tralay: mah sa salapan- pluh dalapan thil- kluv: drarh sanraurh mah (s)[a]<6>
da(la)[paln- (p)luh dalapan thi(l)- da(lapa)n: (d)ra(h) vrah kala($a) [2+] kara mah sa
Ayat[n] mah sa pak- pluh na(rh) thil pi(ra)[k] [1x] ()G sarutuh thil [s]ra[kvak] [.]i [ca.
2+] [pel<7>nda pak: rutuh thil sanraurh pirak- kluv- penda kluv: rutuh dva pluh thil-
mah huluv: sanraunr sa (p)luh dva (th)i(l): (pi)na (mah 1)i(ma) ru(tuh) klu[v- pluh]<8>



salapan- drarh pirak- salapan: rutuh dalapan- thil pirak- si ha(tap)- prasada Ai tuman- sa
rivuv- sa (ru)tuh sa(lapa)n() thil

(/)

Apparatus

{1> Inravarmmadeva < Indravarmmadeva F. — {1 d[.][4+] * Possibly restore dinan- tra
ra, a sequence found a few times in other inscriptions, including C. 89.

{2> Upak: © Updk-F.
{5 sanrauh mah (s)[a]<6> da(la)[pa]n: & sanraum mah<6) da(lapan-) F.

<6> vrah kala($a) [2+] kara mah sa F « It is difficult to imagine that the gap did not
originally contain the words mah sa or mah sa, but the breadth of the gap seems
insufficent to supply the shorter first variant, so we dare not supply the expected words.
— <6 pi(ra)[k] [1x] (A)T < pi[rak- srakvak-] fiii F « We agree with Finot that the word
srakvak is expected between pirak and fiii, and there seems to be some traces of super-
and subscript elements that might indicate a postconsonantal r, a postconsonantal v,
and a virama, but there does not seem to be anywhere near enough space for three full
aksaras. Perhaps the scribe wholly or partly omitted srakvak- and made some attempt
to correct the omission, — <6) [s]ralkvak] [.]i [ca. 2+] [pe]<7>nda < [.]ra[1*] [pe]<7>nda
F + We are unsure whether the word to be supplied between srakvak and penda is pirak
or a number word with vowel i in the first syllable, i.e. either lima or tijuh.

{7> sanraun() sa (p)luh dva <& sanraun- dva F, — {7 (pina mah 1)i(ma) ru(tuh) klu[v-
pluh] < [.Jina mah li[3x] F « The word pina can be read here thanks to the occurrence of
the same word, clearly preserved and in a similar context, in C. 89 B, line 31. Finot’s
reading, ending the line with the numeral kluv- that is immnediately followed by
salapan- in the next next line, would yield an uninterpretable sequence of numeral
words.

{8 ha(tap) < pa[2x] F « The segment tap is extremely unclear on the estampages, but
the reading is supported by a parallel passage in C. 92 A, line 11. — {8 Ai tuman- < Itu
man- F.

Translation

Hail! In <the year of > the Saka king 1036: {that was) when Y.PK. Sri Harivarmadeva
who was the nephew of Y.PK. Sri Jaya Indravarmadeva [...] saw that Y.PK. Sri§anab-


https://dharmalekha.info/texts/INSCIC00089
https://dharmalekha.info/texts/INSCIC00092

hadreévara here had a broken roof, not like in former times. And Y.P.K. Harivarmadeva,
he built an anvak <and) a tumvrak (or: a glittering anvak). He roofed one yan <and)
restored (punah) one yan. And he built a silver anvak. He roofed <it) anew <in) that
year of the Saka) king. So, two times he roofed the tower of Y.PX. Sri§anabhadresvara.

And he offered: one golden tray, of one hundred and ninety thil; silver for its srakvak,
of forty-nine thil; one golden dradik, of sixty-two thil; {one) golden necklace of seven
layers adorned with jewels," of twenty-two thil, eight dram; one golden paduh that is
paurn, of thirty thil; silver for its srakvak, of forty thil; one golden traldy, of ninety-eight
thil, three drari; one golden sanraun, of eighty-eight thil, eight drar; one golden holy
vase, one golden kara, one golden ayari, of <altogether) forty-six thil, silver for its
srakvak, of one hundred thil; [...]inda, of four hundred thil; three silver sanraun, three
penda three hundred twenty thil; total (of the three silver sanraun?): three hundred and
twenty thil; gold for tops of the sanraun: twelve thil; golden pina: five hundred thirty
nine drar, silver {pina): nine hundred and eight thil; silver that roofs the tower of Ai
Tuman (or: of his elder tuman): one thousand one hundred nine thil.

Translation into French by Finot 1904

{1-4) Bonheur ! En $akardja 1036, au temps de S. M. Sri Harivarmadeva, neveu de S. M.
Sri Indravarmadeva...... voyant que le dieu Sri$anabhadredvara.......... précédemment, S.
M. $ri Harivarmadeva fit faire........ d’argent. Tl fit tout cela en cette <année saka>rdja
deux fois. 11 batit une tour (prasida) au dieu Sri§anabhadresvara, et il donna :

{4-8> 1 suvok d’'or, de 190 thil, dont I'alliage d’argent est de 49 thil ; 1 dradik d’or, de 62
thil ; 7 colliers (talei) d’or, ornés de pierres précieuses, de 22 thil 8 drari, 1 paduh d'or... de
30 thil, dont l'alliage d’argent est de 40 thil ; 1 tralay d’'or, de 98 thil 3 dram ; sanron d’or,
de 88 thil 8 drar ; 1 aiguiére (kalasa) d’or... 1 ayafi d'or, de 46 thil, avec alliage d’argent de
100 thil ; ... (pe)nda 400 thil ; huluv sanron, 12 thil...... d'or........ 4...... 9 drarh d’argent ;
908 thil......... tout..... 1109 thil.
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